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Када сам се пре десетак година, по ко зна који пут, суочио са проблемом да изгубим више времена док пронађем одговарајућу реч да бих завршио започету укрштенуцу, него што је било потребно за сав остали посао, решио сам да, користећи литературу коју поседујем, одвојим и групишем по броју слова сав тај материјал и сачиним себи једно помагало за лакши рад. пошто се исцрпла сва расположива грађа, било ми је јасно да сам натоварио на своја плећа превелико бреме. Уочавајући то, схватио сам такође да нисам могао ни остати на оном што је прикупљено, па је следила куповина нових књига, позајмица од пријатеља и колега и читање текстова из новина и часописа, са обавезном оловком у руци да се забележи свака реч погодна за оно што сам започео. Резултат свега тога је ова књига која је пред вама.

Док ово пишем свестан сам да се посао овакве врсте не може завршити никада и да онај или они који га раде, морају у једном тренутку да кажу: „За сада је доста“, иначе књига никаде неће бити штампана, по познатом правило да је свака енциклопедија већ застарела даном издавања.

Посебно поглавље, рада на речнику представљају проблеми који се јављају због фонетске неуједначености  изговора страних речи, имена и географских појмова. Било је доста случајева да се један исти појам пише на различите начине, а требало се одлучити само за један. Али, који? Ако су то биле енциклопедије, онда је још већи проблем јер је у њиховом састављању учествовало више еминентних стручњака из многих области, па се није могла доводити у сумњу исправност дефинисаног појма, а одлука се морала донети. У таквим ситуацијама  морао сам да користим неки страни извор или да се ослоним на искуство мојих петнаестак година проведених по разним земљама света. Један пример овакве дилеме је, рецимо, код варијанте Ван Дyцк. У неким изворима је Ван (или Фан) Дејк, у другим Ван Дијк док је традиционално писање Ван Дајк. Или Рембрантово презиме ван Ријн које се понегде пиçе као ван Рајн и слично.

У листу „Политика“ од 31 децембра 1995. године наш сјајни преводилац са француског језика Гђа Дана Милошевић жали се колико тешкоћа има са транскрибовањем безбројних имена са свих меридијана. Она каже да свако друго име представља тешкоћу и тражи деçифровање. Наглашава да за свако име треба отворити четворе очи јер Хенри, на пример, може бити: Анри, Хенрих, Хенрик или Енрико, а један Мишел може бити и Микеле. Гђа Милица Јовановић, такође у „Политици“, пише о тешкоћама са именима па наводи пример балерине Данкан, чије име код нас гласи Исидора, у Русији понекад Ајседора, док је она по сопственом казивању Изадора.

Нови правопис Матице српске унео је нешто више светла при транскрипцији страних имена, али је остављена и могућност да се она чији су изговор и писање већ укорењени код нас, могу и даље тако третирати и  да се то не сматра погрешним.

Код припадности филмских глумаца, глумица и режисера било је доста тешкоћа. Многи имају уметничка имена прилагођена земљи у којој раде и живе па су тако и навођени. Пример глумице Жаклин Бизе је најупечатљивији, јер већина људи мисли да је то француска глумица, међутим она је енглескиња која живи у Америци, али је играла у више француских филмова.

Многа географска имена нису више актуелна. Мењала су се стварањем нових држава које су и саме мењале имена, па су зато уношена  како су пронађена у изворима.

Све ово што сам навео треба да објасни корисницима овог речника да, уколико су чули или прочитали да се неки појам  друкчије изговара или пише, није моја грешка јер сам и ја то негде нашао и уз неке корекције преписао. При навођењу имена и презимена глумаца, спортиста и других јавних личности које срећемо по новинама и часописима, а који су углавном савременици, морао сам се ослонити на писце, преводиоце и новинаре који су нам та имена презентирали. Ја не могу да судим о томе ко је све од њих квалификован да то исправно уради, а још мање да доводим у сумњу било чију компетенцију.

Сматрам да ће овај речник-подсетник, првенствено енигматама-састав​љачима, омогућити много успешнији рад јер су у неким моментима седмословне речи велика помоћ да би се сачувала добра комбинација вишесловних речи.

Само име књиге „Речник-подсетник“ асоцира на то да она није намењена са​мо енигматама-састављачима већ и решавачима, а и свим оним који због при​роде посла или из хобија имају потребу да брзо и лако дођу до кратког објашњења неког појма. Због ове намене није ни ограничаван број објашњења за поједине појмове. Оног момента када се појави потреба за ширим објашњењем којег у овој књизи нема, ту је попис коришћене литературе чији су редни бројеви унети после сваког објашњења, а тада није тешко наћи означен извор и подробније тумачење.

Појмови који су означени са (х) или су општепознати или су сакупљени из разних часописа и новина.

Множине, осим код етничких група, неких хемијских једињења и биљних или животињских врста, нису уношене.

Објашњења иза в. (види) односе се само на овај речник. Поједине речи имају више објашњења која су поређана онако како су проналажена, а не по важности појма, па се оставља кориснику за које ће се одлучити. Провинцијализми осим у пар случајева нису навођени. Већина имена народности уколико нису позната нису коришћена.

На крају књиге је дат један изванредан поклон у виду одостражника који је више него потребан састављачима.

Такође на крају књиге је дат попис свих личности и географских појмова из овог речника издвојен по истоветности.

                                                                                                         АУТОР

Луцидност и лапидарност су понајбоље карактеристике реторичара, као што су јез​гровитост и богатство језика и мисли особине којима се дичи писац. А онај који се дрзне да се бави речима, да им мери дужину, значење и тежину, да их ниже у речнику, лекси​ко​ну или енциклопедији, мора да поседује, осим побројаних, и читав низ других неопход​них својстава.

Љубитељи укрштања речи, било да то сами чине стварајући енигматске форме, или да те лавиринте духа решавају у доколици, морају да користе готово исти материјал - слова, речи и реченице. Тајну коју први покушавају да запрету и сакрију под низом ве​лова, други покушавају да докуче, да наслуте и разоткрију. Радост те игре духа, тог над​ме​тања знања и сазнања зове се-енигматика.

Нема лаких и тешких укрштеница, тако неуки засењују простоту, постоје само - решиве и нерешиве. Свако ко је иједном решио неку главоломку, па се озарен окренуо око себе, зна да је лагодно задовољство кад решавајуæи види своје знање, али оно ништа није мање од задовољства кад се, решавајући укрштеницу, и - нешто ново научи. Мудрост да се кроз игру најлакше учи познају најстарији народи света. Зато се према забави и односе тако озбиљно.

Књига која је пред нама је као житно поље енигматике (или какве друге језикословне дисциплине), а на вама је да га жањете.

Будуæи да у медијима, било писаним, било електронским, нема ниједног да нема стра​ницу за радознале духом, за оне од седам до ..., за разбибригу, за одмор, за разо​ноду... књиге као што је СЕДМОСЛОВНИ РЕЧНИК-ПОДСЕТНИК Станка Жугића су онај  граничник који ће не само понудити огроман број речи, него ће тим речима дати најтачнију и најкраћу биографију. Тако ће сви они којима су од потребе семословне речи (речи састављене од циглих седам слова) моћи да на слово, на слово... потраже одговарајућу реч, или одговарајуће значење одговарајуће речи и одгонетнуће одговор.

Кад на киоску купујете неки енигматски лист са страним, ученим, кочоперним именом а унутра нађете да је аренант - борац у арени, лектонка - наука о грађи земљине коре, птичица - мали кичмењак који лети, тропика - тропска област, биоскоп - синема, дадиља - нерс, стопарац -новчић од педесет пара, да су вести - чест програм на радију и ТВ, лектори - учитељи језика, Апе - Аполон од мила, кинеска ваза - врста посуде за цвеће, да је етник - многобожац, бум - нагли тржишни успех и на крају, а несувислостима никад краја: да је Ликана - надимак Љиљане Јовановић, црноочић - младић црних очију, штипаљка - предња велика нога у рака, кастрирати- избацити неке делове из текста... Кад све то нађете, онда вам се од тог галиматијаса подигне у желуцу и скрешете у брк или продавцу, или недужном супругу који је купио ту забаву, разоноду, енигмистику или - или вам пропадне задовољство да се забавите и   уживате.

Зато су књиге, биле оне двословне, тро, четворо, пето или, као што је ова пред нама - седмословник, изузетно драгоцене. Реч је о језичком штиву које кратко, јасно и тачно (аутор се није либио да се окористи многобројним речницима, енциклопедијама, лексиконима, антологијама. да се послужи часописима, приручницима, месечним, не​дељним и дневним гласилима.,,) нуди свима којима је овакав језички материјал пот​ребан - да, као са шведског стола, узму онолико пута и колико год им је потребно. Тако ће бити мање грешака, код оних који састављају, а мање неспоразума код оних који решавају. Корист коју овакве ретке књиге, као што је СЕДМОСЛОВНИ РЕЧНИК-ПОДСЕТНИК Станка Жугића. јесу капиталне - не само што едукују, оне и чувају наше језичко благо од ружења и затирања. Управо стога што се многи баве енигматиком, што је реч о пукој забави, штета која настане од погрешно написаног, накарадно изговореног и наученог појма и термина је непоправива. Оно што је у новинама, на телевизији то је, чује се не тако ретко - тачно. А, није! И онда се то погрешно понавља и усвоји. Ласно је научити него је мука одучити - јесте истина коју би требало и ово дело Станка Жугића да донесе. Стога га свесрдно препоручујемо и за штампу.

 Драган Ускоковић
КОВЧЕГ ПУН РЕЧИ

Речник оваквог садржаја у свету припремају академије наука, службе и групе стручњака. Код нас овом стрпљивом, филигранском прављењу ниски од речи, посвећују се заљубљеници у речи или поклоници енигматике. Један од ових других је познати београдски састављач укрштеница и иних загонетки Станко Жугић. Он је пре неку годину у овај посао закорачио објављујући своју прву речничку књигу "Четворослови речник-Подсетник". "Четворословац" је нашао упориште међу састављачима, а богами и решавачима укрштених речи.

Станко Жугић овог пута прихватио се тежег посла, сложио је речнички мозаик речи од седам слова. За овај ковчежић "седмица" Жугић се послужио са преко 150 извора да би растолмачио преко 33.000 речи. За сваку реч дао је онолико тумачења колико има у савременом језичком животу.

Седмословни речник Станка Жугића обухвата много нових појмова изниклих из говорног и научног живота од 1980. године. Поред већ знаних "седмица" од Вука наовамо, Жугић је нанизао у својој књизи и актуелне савремене речи и имена из спорта, културе, политике и других области живота.

Жугићева књига састоји се од доста нових речи које нису нашле места у последњим нашим енциклопедијама и лексиконима. Тако, на пример, уз имена и презимена књижевника регистрована су и сва њихова главна дела, а уз спортисте најзначајнији резултати. Тиме је Жугићев речник постао разноврснији и богатији, па самим тим и интересантнији за више кругова знатижељника и љубопитљиваца. Сем за енигмате, овај речник може да послужи као корисна литература за све оне који воле да се доказују у квизовима и другим видовима показивања општег и посебног знања.

Уз сваки опис речи дати су бројеви који читаоца усмеравају на изворе, где може да нађе више конкретнијих и опширнијих података. Жугићу ће за ову књигу бити захвални сви заљубљеници у речи, а посебно енигматичари, пре свега они који воле да састављају квадрате 7х7. Без обзира на све примедбе које ће неко имати из ових или оних разлога, "Семословни речник-Подсетник" добро је дошао у скромни фонд речничке литературе српског језика.  Биће кад-тад консултован, а самим тим испуниће своју намену. Зар то није довољно?

Јован Вуковић

У свом чувеном "Приручнику лексикографије"1, на његовом почетку, Ладислав Згуста наводи бројне проблеме и потешкоће с којима се суочава сваки лексикограф у свом раду. Један од лексикографа, на пример, предлаже да се убудуће најгори криминалци не погубљују или кажњавају принудним радом "него их треба осуђивати да раде рјечнике, јер су сва та мучења укључена у тај посао". При изради енигматских речника готово сви проблеми које спомиње Згуста неминовно су присутни, а јављају се и многи специфични које досадашња металексикографија и не спомиње. Станко @угић сигурно би могао да наведе дугачку листу потешкоћа с којима се годинама сусретао при изради "Седмословног речника-подсетника". Овај речник, који је резултат огромног Жугићевог труда. потврђује оптимистички закључак о лексикографском раду наведен у Згустином приручнику на његовом самом крају. Станко Жугић сигурно осећа велико задовољство, с потпуним правом, јер је након много година тешког, мукотрпног и пипавог посла завршио изузетно лексикографско дело које ће користити не само енигмати као неизоставан приручник, већ и многи други који буду желели да на једном  месту нађу кратке, јасне и прецизне податке о, најкраће, и најтачније речено-свему. 

                                                                                                   
Др Ђорђе Оташевић

1Ладислав Згуста: Приручник лексикографије. Превод и пред​говор Данко Шипка. Свјетлост, Завод за уџбенике и наставна средства, Сарајево, 1991.

2 Ц.Приручник лексикографије, стр. 21
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